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OB’EKTHUBAIIISI CTATYCHHUX POJIEM
YOJIOBIKA I IPYKUHU B ITAPEMIAX
CJIOB’AHCBKHUX, 'TEPMAHCBKUX I POMAHCBKHUX MOB

Kouroba 3. T'.
Jlpoeobuyvkuii oeparcasrutl nedazociunuil yHieepcumem imeni leana @panka

Ono3uilisi «CBOE — 4YYyKe» BHHHKAaE 3 HaWapXaidyHIIIOro YHIBEpPCaJIbHOTO
MEXaH13My camoifeHTU(DIKAIlT €THIYHOT CBIJOMOCTI, SIKUM BUPAXKAETHCS B CEMIOTUYHIM
MOJIEJIl «SI — BOHMY, 1 € OIIOPHUM IMYHKTOM y BU3HAY€HHI MEHTAJITETY SIK cerupigyHO1
JUISL TIEBHOTO COILIIYMY CHCTEMH CBITOPO3YMIHHSI Ta CBITOBIAUYTTS 1 TPAKTYETbCS SIK
OJIHa 3 HaWBAXJIMBIIIMX KOHUENTYyaJIbHUX OMO3MUIIN, 110, 3 OJAHOrO OOKY, pO3ILIsLE
HalllOHAJIbHI KYJIbTYpH, a 3 apyroro, — ix 30mmwkye [13]. Tomy Oyab-siki LIHHICHI
MPOTUCTABIIEHHSI B MOOYTOBIA CBIJOMOCTI € MOXIJHUMH CTOCOBHO OMNO3UIIi «CBOE —
qyxe», a 1i TOCHIKeHHS JJa€ 3MOTY BU3HAUUTHU CHelU(IKy KOJEKTUBHUX YSIBJIEHb MPO
CBIT, XapaKTepHUX i1 TMPEACTABHUKIB PI3HUX MOBHHMX CHUIBHOT. OCOOIMBOCTI
TPaKkTyBaHHS MEX «CBOTO» B PpI3HUX KYyJIbTypaX MOXHa BBaXXaTU OJHHUM 13
PI3HOMOBHUX BHSIBIB camMoifieHTU(]IKaIii 0ocOOUCTOCTI, aJXe, Ha AYMKY POCIMCHKOTO
nociinauka . bepecTHeBa, 3aiMEHHUKH «CBI1if» 1 «ceOe» BKa3yIOTh Ha MEX1 IIPOCTOPY,
MPUCBOEHI CYO’€KTOM, 1 [alOTh 3MOTY 3pO3YMITH, SKHUM THPEIMETHUM 3MICTOM
HAIOBHEHE YSIBJICHHS HOCIIB MOBH MpoO BiacHe «i» [1, ¢. 76—-82].

Oco0JMBUM THIIOM B3a€EMOBITHOCHUH MIX C80iMU Y BCIX KYJbTypax € CTOCYHKH
MOJIPYXKA, K1 B MOOYTOBIM CBIIOMOCTI HOCIIB YKpaiHChKOI, pOCIHCHKOI, MOJBCHKOI,
aHTJINACHKOT 1 (hpaHIly3bKOi MOB, BepOali30BaHiil y MPUCIIB’ X 1 IpUKa3Kax, HA0yBalOTh
HaIlIOHAJIbHO MapKOBAaHMX O3HAK, aHAJI30B1 IKUX MPUCBSIYEHA MPOTIOHOBAHA CTATTH.

Y cnoB'sHCBbKIA MOOYTOBIM CBIIOMOCTI CTOCYHKHM YOJOBIKa 1 JPYKUHH
MPUPIBHIOIOTHCS A0 B3a€EMUH 13 HAHOMM)KYMMU KPOBHUMH POAMYAMH (34€OUTBIIOTO
0aThKiB), a 1HOJ1I OTPUMYIOTh BHINE CTaTycHe KBaiidikaliiiHe MapkyBaHHS: /[obpa
JHCIHKA Y0NI08IK08I linwa 8i0 pionozo bamvka [9, c. 91]; Hobpuii wonosix scinyi ninwiuti
8i0 pionoi mamepi [9, c. 99]; Tpu opyea: bamvko, mamu ma eipua dncinka [9, c. 97] —
Tpu opyea: omey, 0a mams, 0a eepras dHcerna [5, 1, c. 289]; Myoc scene omey, sncena
myaxcy eeney |5, 1, c. 291]; Mity mi brat i swat, ale milsza zona [15, 3, c. 956]; Dla
czlowieka mitego nie dbam o krewnego zZadnego [15, 1, c. 380] ta 1H. [lns HOCIiB
aHTJINACHKOT 1 ¢paHIly3pKOi MOB MOAIOHE 3ICTABJICHHS HE BIACTHUBE, MPOTE B 000X
KyJbTypax CTOCYHKU MK YOJIOBIKOM 1 IHKOIO TPAKTYIOThCS SIK 3B'I3KU C60iX, OCKUIbKU
HE BUXOJATH 32 MEXI1 BIacHOTO S, 110 omocepeaKkoBaHO BepOai3yeThCsl B MapeMisix.
Tax, ppaHiy3u NiAKPECTIOIOTh MIIHICTD 1 HEIOPYIIHICTh NOJAPYXKHIX y3: I/ n’est si fort
lien que de femme [12, c. 254]; Prendre femme est le plus fort lien qui soit [12, c. 259].
B anrmiiicekiit npukasui He that speaks ill of his wife dishonours himself [14, c. 527]
IpyXKrUHa KBali(IKyeThCs SIK YaCTHHA YOJIOBIKOBOrO S, 110 3arajioM XapakTepHO s
KOJIEKTUBHOI CBIZIOMOCTI IHIIWX, HaBITh KYJIbTYpHO AucTaHIiidoBanux [17, c. 103],
HapoJiB, Mop.: Myaic i scona — 00HO mino, 00HO 0ino, 00un Oyx, Myoic 3 KHcoHow — Wo
bopowno 3 eodor [9, c. 100]; JKena no myoxce wecmna [5, 1, c. 288]; Ilomeoxnc mysca u
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JHcenbl HUmMKuU He npodeneuts 5, 1, c. 290]; Mqz i Zona to dwa ciala, a jedna dusza; Maqz
a zona jest jako jedno sukno, jako jedno ptotno [15, 2, c. 431]; Mann und Weib sind ein
Leib; Mari et femme ne font qu’un corps [3, c. 99]; Mari et femme sont joints ensemble
comme la mie a la croiite [12, c. 330].

3arajioM MIaciauBl MOAPYXKHI CTOCYHKH MAalOTh OCOOJIMBY ILIHHICTH JUIsi HOCIiB
YKpaiHChKO1, POCIMChKOI, OJBCHKOI M aHTIAChKOT MOB. B yKpaiHChKiil 1 aHTIIHCHKIN
KOJIEKTUBHIM CBIIOMOCTI BOHHM MPHUPIBHIOIOTHCS J0 BapTOCTI 370pOB'si: [Jobpa scinka i
300p08's — mo Haubinewui cxapo [9, c. 90]; He mom 6oeam, y koeo mnoeo oobpa, a
mom, y Ko2o dHcena 0oopa [6, c. 91]; Dobra zona — ztoto (perta droga dana od samego
Boga) [15, 3, c. 953]; A good wife and health is a man's best wealth [19, c. 169] 1 nog.

OcoOnuBe miciie B kBadidikallii CTaTyCHUX pOJIEH MepeayciM CIOB’SIHCHKOTO
noApyxxs 3aiimae koHrent [IPAILS, ockinbku mpars, 3ae0utbinoro ¢izudna, Oyina
JDKEpeJIoM JTI0OpOoOyTYy YKpaiHCBKOI, SIK 1 POCIACHKOI (TIEpEeBa)KHO CEISHCHKOI), CIM'T
nepiojly akTUBHOIO TBOpeHHA mapeMiil. ToMy came mnpanbOBUTICTh HalOUIbIIE
HiHyBajacs 1 B TOJPYXKHIX CTOCYHKax, 1 TpH BHOOpl HapeuyeHoi. 3Biacu —
3aKOHOMIPHICTh BUHMKHEHHS TIPUCIIB 1B Ha 3pa3ok JKinka nedawjo 6 xami Hinawo [9,
c. 921; Jlyuue uwopma mpumams, Hidxc neoawy xHcinky mams [9, c. 95]; He xeanu sacinky
minom, a xeanu ii doinom [9, c. 96]; 3 kopoeu menauoi i 3 Jucinku oumsayoi pobomu Hema
[9, c. 94]; He ousucs, wo kpyma 6 maHxy, a noOuBucs, K 3pooums copouxy [7, c. 63];
Xopowas ons xopowux, a pabomsawas oaa Hawezo opama [6, c. 94]; He 6y0v kpacha u
PYMAHA, a Ymobwl no 08opy npouira oa Kyp couna 5, 2, c. 169]; Kenwunwvl kpacoma —
oomocmpoticmeo [6, c. 94]. Ilogibno 1 B OutopyciB: boenatika uixoni He Oyod3zeyw
eacnaoapka [6, c. 95]; He ens03i 6ena, abwl 6 6yna nposopha [6, c. 94].

OTxe, MpalbOBUTICTh € OJHIEI0 3 OCHOBHUX IIHHOCTEW, SIKI XapaKTepHU3YIOTh
MoIUHY (MEepeBaXKHO JKIHKY) Yy MOOYTOBIA CBIZOMOCTI BCIX CXI1JHOCJIOB STHCBKUX
HapoiB. OJHAK SKIIO B POCIMCHKUX MapeMifiX MICLE XKIHKK y oMl Ta 1i 000B’S3KH
JIMITOBaHI 1 YITKO OKpEClieHl, a HailBakdy poOOTY BHUKOHYE YOJOBIK-TOJYBaJIbHUK,
SAKUW He nuine 3ade3neuye 100po0yT, aje i € OCHOBOMW ciM'i: JKena npsou pybawku, a
Myore msnu 2yxc'; Myse monomu nuwenuyy, a sfcena neku nansuuysl; 3uail 6aba ceoe
kpusoe eepemeno! [5, 1, c. 290]; 3a wamu scenamcesa;, C auya He 800y nums, ymena vl
nupoeu neyw [6, c. 94]; Myoxc 6 none naxamo, a dxcena pykamu maxams [5, 1, c. 293];
Kmo cebs ne ymeem coodepoicamv, momy dicenvl u Oemeti He nponumams [6, c. 96];
Xomb eatiman nopsu, oa oiceny xopmu [6, c. 123]; Kena npu myxce ne scnommum o
Hyoce [6, c. 124]; Xyooii myorc ympem, 0obpas sxcena no 0gopam notioem [4, 1, c. 444],
TO B YKPAalHCBKHX MPHUCIIB X JOMIHYE JyMKa PO HEOOXIIHICTh MPalbOBUTOCTI HE
YOJIOBIKA, a caMe APYKHHH, SIKa 3/1aBHA Oyna «pykKamu» # omoporo aomy 1 cimM'i: bes
JHcinku — ax 6e3 pyk [9, c. 88]; B xami ocinka mpu Kymu Oepicumov, MydHc yemeaepmull
[9, c. 89]; 3a eocnoounes y xami eci kymu naauymo [8: 129]; Him Ooepowcumovcs ne Ha
3emni, a Ha ocinyi [9, c. 90]; Kinka i kam’any ecopy nepecive; /obpa icinka — mo
kaminna cminka [9, c. 91]; Iomoowcu, booiwce, Hedconamomy, a HcOHAMOMY U HCIHKA
nomooice; QOun dncinoyutl naieyvb nomsete odinvute, K apem eonis [9, c. 96]; Myacuuna
be3 ocinku — mo 0im 6e3 daxy [9, c. 100]; I'ocnoouns 6 domy — nokposa ecvomy [8,
c. 129] 1 mon. Tomy 3aKOHOMIPHUM € XapaKTepHE JUIIe I YKPaiHI[IB MEepEeKOHAHHS,
[0 caMe MOJPYKHIH CTaH, y SKOMY JKIHIIl BIIBEJIEHO aKTUBHY MApUTETHY PpOJb, €
3alOPYKOI0 JIOCATHEHHS MaTepladbHOTro J00po0yTy: Xmo xoue dopobumucs, mMycumo
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oorcenumucs [8, ¢. 291]; 3 006pos scenos i na kamerni dopodbuuics xnioa [9, c. 94]; Kous
He Outl, cyeu He NPOKIUHALL, HCIHKU He OpadicHu, Koau xouew cmamikysamu [9, c. 95].
3Bifcu K mapemisi-nodaxanus A6u Hixmo He 0ye Oe3 dcinku i be3 ceoci xamu [2, 2,
c. 124)]. Y nmonskiB mpaibOBUTICTh — 3HOBY-TaKM O3HaKa MepeaoBciM YosoBika: Chiop
robotny, zZona pyskata — zdobedq razem pot swiata [16, c. 53]. Ognak 000B’A3KH
YKpaTHChKOI KIHKA HE OOMEXYBAJIUCS JUIIE TUIIOBO »IHOYOK XaTHHOI POOOTOIO
(Yonosikosi miwox, a 6aoi — copuox (yepenox) [9, c. 102]; Chiop do kielni, baba do
patelni [16, c. 52]), HaBnaku — /[le JHciHKU MiNbKU 20PUIKU NUTLHYIOMb, MAM 8 Xami
Henao i Henopsaoku nanyoms [9, c. 89].

JIUBEpreHTHUl pOJMHHMIA, a TaKOX CYCHUIBHUM CTaTyc yKpaiHChbKOi Ta
POCIMCBHKOT KIHKH, SIKHH Y KOJEKTUBHIM CBIJOMOCTI 000X HapOJiB peali3yeThCs yepes
konuent I[IPAIIS, 3ymoBieHHi  pI3HUMHU  ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMHU  YMOBaMu
(dhopmMyBaHHS HalllOHAJILHUX CBITOMIAAIB. KOHTaMiHOBaHUN 3eMJIepOOCHKO-KO3albKUM
TUIl CYCIUIBHOTO YCTPOIO, IIPaJiaBHs MaTpiapxajibHa CTPYKTypa POAUMHHU CHOPMYBAIU
KOJIEKTUBHUM 00pa3 yKpaiHCHKOi IHKM — aKTHBHOI, PIBHOI 3 YOJIOBIKOM Yy MpaBax 1
000B’s13Kax wieHa ciM’1 1 rpoMaau. YKpaiHChbKa JKIHKa MPOTITOM BIKIB BUKOHYBaja BCl
(B IHIIMX HApOJIB — YOJIOBIYl) PYHKIII Yy yac Maike MOCTIMHOT BIZICYTHOCTI YOJIOBIKa B
nomi. CTiiiKi acoliaTUBHI 3B'SI3KM «YOJOBIK — JIOPOTay, GKIHKA — JIM», MOOYJ0BaHI Ha
VHIKaQJbHOMY JJIi YKPaiHChKO1 €THOKYJIBTYpPH TEPEXPEIIeHH] OIMO3UIII «UYOJIOBIK —
KIHKA» :: «I0pora — Ocems» :: «MOOUIBHICTh — CTaOUIBHICTHY», BIIOOpaKeHl y BCIX
&KaHpaxX YKpaiHChKOro (hOJIBKIOPY, 30KpeMa MICEHHOMY, a TakoX napeMiiHomy: Konu
cmenemvbcsi 00pIdCKa, Ko3akosi He 00 Jidcka, Muns kozayvka odosea [10, c. 263];
IImuys 3 nmuyero ne Habaemwvcs, a KO3ak 3 0iguuHol0 He Hadxcueemvcs, Kozax Ha
ooposi, a Haodisa 6 bosi [11, c. 11]; /le b6atipax, mam i kozak [10, c. 261].

Xou nanst PpaHily3bkoi MOOYTOBOT CBIIOMOCTI 1 XapakTepHE YHiBepcalbHe s
0araThbO0X HapOJiB OAaYEHHS KIHKU-APYXKUHU SK Aapy boxoro: Qui de femme honnéte
est séparé, d’un don divin est prive [12, c. 298] (nop. non. Dobra zona — perta droga
dana od samego Boga, Dobra Zona w dom — Bog w dom [15, 3, ¢. 953]), XxpaHuTenbku
nomantHboro Borauia: Une maison sans fame, (est un) corps sans ame [3, c. 3]; Selon
["oiseau le nid, selon la femme le logis; Femmes font et défont les maisons [12, c. 197]
(nop. Hobpa sncinka 0im 36epedice, a nocana ceoim pykagom posuece [9, c. 90] — /loopas
JrceHa oom cobepexcem, a nioxas pykasom paszuecem [5, 1, c. 286)]; The wife is the key
of the house [19, c. 173]; Woeful is the household that wants a woman [18, c. 906]; The
house goes mad when women gad [14, c. 242]), noremMa «mparbOBUTICTh — OCHOBHA 1
HeoOX1HA O3HaKa APYKUHU», IO NEPEeBaXKa€ y BIANOBIIHUX MAPEMIMHUX TEMAaTHUHHUX
rpynax yKpaiHChKOi, a TaKOX MOJbChbKOi MOB (Kfora Zona kqdziel przedzie, tej dziatki i
maqz w koszulach chodzi¢ bedzie [15, 3, ¢. 956]; Dobra zona zarobi posag doma [15, 3,
c. 953]), y ¢dpaniy3pkomy mnapeMmiiHOMYy KOpmyci He mpocTexyeTbes. [IpoTe cepen
(dbpaHIy3pKHUX MMapeMiil HaTparuIsieMo Ha mpuciiB's Le fuseau doit suivre le hoyau [12,
c. 330], mo, 3 ogHOoro OOKy, BKa3ye Ha OCOOJMBOCTI MOAULLY mpaimi y (GpaHIy3bKii
CEJISTHChKIA pOoAuHI (BEpETEeHO — MOTHKA), a 3 IPYroro, — CBIIYUThH MPO MAPUTETHICTh
PENSITUBHUX pOJied YOJOBIKA 1 KIHKM y cdepl CIMEHMHMX CTOCYHKIB, 30KpeMa Mpu
BUKOHAHH1 XaTHHO1 pOOOTH, MPO IO CBIAYMUTH 1 TIIyMAayeHHS! aHAI130BaHOTO MPUCIIB'S:
’KIHKa HE MOBMHHA CUJITH CKJIABIIN PYKH, KOJIU YOJOBIK mpaiioe [12, c. 330].
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HpyxuHa 1 Hocis (paHIy3bKOI KOJEKTUBHOI CBIJOMOCTI — 1€ MEepeayciM
noapyra: Il faut étre compagnon et non le maitre de sa femme,; La nature a soumis la
femme a [’homme, mais la nature ne congoit point d’esclaves [3, c. 53]; Il faut ne
choisir pour épouse que la femme qu’on choisirait pour ami, si elle était homme [12,
c. 260]. I3 HaBegeHUMU MapeMiIMU NEPETYKYIOThCA M yKpaiHChKl — JKiHKa 40108iK08I
noopyea, a He npucnyea [9, c. 93]; Hema gipuiwozco npusmens, sk 0obpa xinka [9, c.
96] — e o/1HE CBIIYEHHS KOHTAMIHOBAHOCT1 YKPaiHChKOT MOOYTOBOT CBIJOMOCTI, Y SIKiif
CHIBICHYIOTH (1HOJI 3alepeuyloyd OJIHa OJIHY) O3HaKH, KOTpl MOEAHYIOTh YKPAiHIIIB 31
CXITHUMH CJIOB’SSHAMH, @ TAKOX PHUCH, CHUIbHI 3 €BPONMEUCHKUMH HapOJAMH, IO
KapJIMHAJIBHO BIAPI3HAIOTHCS BiJ CBITOIVISAHUX 3acal HAIIMX CXITHUX CYCITIB.

CraTycHO He MapKOBaH1 PEJSITUBHI POJII YOJIOBIKA Ta *IHKHM B aHTJIOMOBHOMY
CYCIUIBCTBl CHUPAIOTHCS HA 1€papXiyHO MaTpiapXalibHy CHUCTEMY I[IHHOCTEH, 1110
3YMOBIIIO€ ICHYBaHHS JOMIHAHTHOI TMO3WIIMHO-TICUXOJIOTIYHOI PpOJII YOJOBIKA —
CyBOpOTO IJ1aBU ciM’1, roctiogapsi: If the husband be not at home, there is nobody [19,
c. 173]; The wrongs of a husband or master are not reproached [18, c. 924];
Husbandman ought first to taste of the new grown fruit [18, c. 394]; If you sell your
purse to your wife, give your breeks into the bargain; He that loses his wife and
sixpence has lost a tester [19, c. 174], ronyBansHuka ciM’i: He that has a wife and
children must not sit with his fingers in his mouth [14, c. 526]. Came Ha Take OaueHHs
€TAJIOHHOT MO3UIII1 YOJIOBIKA B CIM'T BKa3ye W mapeMiliHa HaCTaHOBA ILIO/I0 CYCHLIBHOTO
cTaTycy MailoyTtHwoi aApyxunu: Go down the ladder when you marry a wife; go up
when you choose a friend [19, c. 172]. XapakTepucTuka 0COOJIUBOCTEH MOOYTyBaHHS
napeMiiHuX aHTOHIMIB A good husband makes a good wife [18, c. 320] — A good wife
makes a good husband [18, c. 326] cBimuuTh Npo npedepeHTHICTh MEPIIOi NPUKa3KU
3a3HAaYEHOI aHTOHIMHOI Tapu 3 OISy Ha BapiaTUBHICTH (1op. A good Jack makes a
good Jill [18, c. 321]; A bad husband makes a bad wife [18, c. 320]), a Takox
4acTOTHICTh (pikcarlii B 1o0ipkax ykianadiB pizaux enox [18, c. 320, 321, 326]. MoxHa
TaKOX MPUITYCTUTH, 110 JIpyra NpuKa3zka € CUTyaTUBHOIO Moaudikamiero nepmoi. Taka
BapIaTUBHICTh 3arajoM BIANOBIAA€ MPUHIIUIOBI MOMI(POHIYHOCTI MAPEMIHHOTO KaHpy.
Kpim TOro, mepiia mucbMoBa peectpalis APYyroi NpuKa3Ku BiAOysacs Ha MIBCTOIITTS
Mi3HIEe. YKpaiHChKI BIANOBIIHUKA HABEJACHUX BHINE aHIIINCHKUX MapeMiil obpa
JHCIHKA 1 IUX020 4oN08iKa Hanpasumsv (BapiaHT — Jlobpa dciHKa Haucipuio2o 4o08iKa
nepemodice) [9, c. 90]; I'apnuii yonosix i noeamy oncinky kpacums [9, c. 99] me pas
MIAKPECTIOI0Th JIUBEPreHTHICTh YKPAiHCHKOTO CIMEHHOTO YCTPOIO B 3ICTaBJICHHI 3
AHTJIIACHKUM: BITUB KIHKH CTOCYETHCS ChepH €TUUHOTO, YOJIOBIKA — €CTETUYHOTO.

Jlumme y dpaHiy3pkoMy HapeMifHOMY KOPHYyCi 3aCBITYEHO NPHUKA3Ky, B SKIii
peanizyeTbesi ABOOIYHA B3a€MO3ANICKHICTh — Le bon mari fait la bonne femme et la
bonne femme fait le bon mari [3, c. 72], MO € e OJHUM MIATBEPIKCHHSIM OadeHHS
MAapUTETHOCTI PENSATUBHUX pOJIEH YOJOBIKA 1 JKIHKM Yy (QpaHIy3bKid noOyTOBIH
cBimomocTi. J{o i€l % rpynu napemiil HanexaThb npukasku Madam vaut bien monsieur
(I’homme) [3, c. 70]; L ’époux (monsieur) vaut bien son épouse (madame) [3, c. 72], akxi
MOXXYTb MaTH MPOTUJIEKHE CUTYaTUBHE 3aCTOCYBAHHS.

VY Mexax iepapXidyHOi 1 MapuUTETHOI MaTpiapXajbHOl Ta MaTpiapXalabHOI CUCTEM
IIHHOCTE OJHAKOBO 3aCYXKYEThCSA IMO3ULIMHO-TICUXOJOTIYHA POJb YOJOBiKa-
MiaKabIydyHUKa K Taka, 110 HE BIJIMOBIAA€ €TaJOHOBI 1 CIIOHYKAE YOJIOBIKA 10 KOPEKIIii
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Mojiesiel TOBeIIHKU: bida, Koau JiciHKa 40108iKom, HIOU weeyb wKiporw Kpymums [9,
c. 88]; 3 xonem me epail, a sncinyi kpoky He ycmynai [9, c. 94]; I'ope mob6i, sone, koau
mebe Koposa Kojie, 2ope mobi, 4onosive, Koau dHcinka mooi oyni muue [9, c. 99]; Myorc y
Heé Koanak; Y Heé myaxc no Humouke xooum; He myorc 6 mydsrcwsx, kem dxcena eraoaem,
He paboma 6 pabomax noo xenxamu 603 eozumu [5, 1, c. 291-292]; It is a sorry flock
where the ewe bears the bell [19, c. 173]; He is hen-pecked, his wife scratches him, He
lives under the sign of the cat’s foot [18, c. 476]; Ou femme gouverne et domine, tout
s’en va en ruine; Wo die Weiber regieren, steigen die Stiihle auf die Bdnke;, Wo die
Frau im Hause regiert, ist der Teufel Hausknecht [3, c. 35]. IIpoTuctaBineHHsi KypKH,
sKa IIi€, TMIBHEBl, IO MOBYMUTH (UM CIIBAa€ THXINIE), € YHIBEPCAIBHOI IS
31CTaBJIIOBAHUX MOB OIMO3UIIEI0, IO MOJIETIOE CHUTYallll0 BEPXOBEHCTBA JKIHKU B
CIMEMHUX CTOCYHKaX: 31e mam cs 0i€, Oe nigenb MO8UUMb, a KYpKa Ni€, 31e mam i Juxo,
oe JHCIHKa Kpuyumo, a 4onogix — muxo [9, c¢. 100]; He nems Kype nemyxom, He 1ademo
babe myscuxkom [5, 1, c. 291]; It is a sad house where the hen crows louder than the
cock [19, c. 173]; Wo die Henne krdiht, und der Hahn schweigt, geht es liederlich zu; Es
ist ein schlimm Zeichen, wenn die Henne krdht und die Frau das Meisterlied singt,
Malheureuse maison et méchante ou coq se tait et poule chante [3, c. 85]; La maison est
a l’envers lorsque la poule chante aussi que le coq [12, c. 330].

TakuM 4MHOM, HE3BAXKAIOUM HA YHIBEPCAJIBbHICTh, PETJIAMEHTOBAHICTD 1 3arajibHy
KyJIbTYpHY 1HAU(DEPEHTHICTh CYCHUIBHUX (YHKIINA MOJPYKAKS, 3yMOBIICHY NEpeaycimMm
JOMIHAHTHOIO POJUII0 XPUCTHSHCHKOI Tpamuuii y (opMyBaHHI JOCHIIKYBaHHUX
HApOJHUX YsBJIEHb, MPOBEJCHUN 31CTAaBHUN aHaII3 MapeMid 3acBiIYMB 1CHYBaHHS
MEBHUX BIIMIHHOCTEH y CTEPEOTHUITI30BAHOMY KOJIEKTUBHOMY OaueHH1 CTaTyCHUX poJieh
YOJIOBIKA 1 JPYXKMHM B IMOOYTOBIM CBIIOMOCTI HOCIiB pI3HMX MOB. [[uBepreHTHUM
POIUHHUI CTAaTyC XIHKU-APYKHHU B KOJCKTHBHHUX YSBICHHSIX CJIOB’STHCHKAX HApOMiB
00’exTuByeThCs uepe3 koHuent [TPALIS. Anami3 aHrmiAChKUX MPUCTIB'IB 1 MPUKA30K
3acBIAUYE 1€papXiyHO MaTplapXajibHy CHCTEMY CIMEMHHMX I[IHHOCTeM iX TBOpIUIB, a
(bpaHIy3bKHX — YKa3y€ Ha MapUTETHICTh pOJIEH YOJIOBIKA 1 APYKHMHH B CIMEHHUX
cTtocyHkax. [loeHaHHS THUIOBO CJIOB’SIHCBKHX 1 BJIACHE €BPONEUCHKUX CBITOTIISHUX
3acaj, WIO0 peali3yloThCs B YKPATHCBKUX TMapeMisix, MNIATBEPIKYE TYMKY PO
KOHTaMIHOBaHICTh YKPaiHCbKOT KOJIEKTUBHOI CBIZJOMOCTI.

[Tpumitku
! VpaiHCbKHil BiAIOBIIHUK OO MPUCIIB'S JKOHA NpsAou, a Myssc mseHu 2yic €
3aM03UYEHHAM 3 POCIMChKOT MOBH. YKpaiHChbKi NMHUCHMOBI JiKepena Boepiie (iKCyrTh
roro 3 1963 p. [9, c. 94].
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Summary

The article is an attempt to trace the peculiarities of the stereotypic national
conception of the status and functions of a married couple verbalized in Slavonic,
Germanic and Romance proverbs and sayings, differentiate national and universal
characteristics of husband and wife in different cultures.
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